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Gode fosterbroder !





Da det nu er temmelig længe siden jeg har skrevet til dig, har jeg ikke ro før jeg har faaet sendt dig et brev igjen. Jeg er sikker paa du er ræd for at jeg har glemt dig nu da jeg har ventet saalænge med skrivingen, men det er ikke tilfældet, du er mig i tankerne mere end nogen anden. Og ligeledes gamlefolket, jeg synes se dem ret som det er. Jeg har været frisk og tidig i hele sommer, og længselen til gamlelandet tager nu af lidt med hvert haaber jeg. Jeg har i hele sommer arbeidet for dagen siden jeg kom tilbage fra det vestlige Canada. Nu er jeg med i Træskingen jeg driver to heste for en valdrisgubbe og faar to og en kvart daler dagen 2 ¼ $. Vi begyndte den 1ste men vi har ikke faaet ind mere end 1 uge endnu, grundet formegen regn, men jeg haaber det bliver bedre herefter for ellers bliver det fordaarligt for farmerne paa samme tid som for os. Jej har nu tilgode det jeg har arbeidet for siden jeg kom tilbage og det får jeg naar dem får kjøre af avlingen til byen, og da maa jeg sende penger hjem til dig strakst. Jeg maa tilstaa at jeg har skammet mig for at skrive før, paa grund af at jeg ingen penger kunde sende med det samme, for at holde på og give lovord og ikke holde det, som jeg nu har gjort et par ganger har jeg ikke lyst at gjøre flere ganger, paa den måte kunde du snart opgive haabet aldeles. Det er nu sidste sommeren jeg er i «United State», jeg må til Canada til våren for ikke at miste landet. I vinter er jeg tænkt til at gaa i skogen og arbeide, om jeg ikke faar andre bestemmelser herefter, du ved det er snart at skifte mening. 


I dag er jeg tænkt at gaa bort til Wilhelm Rogne og Johs. Olde dem er ikke langt ifra her jeg er nu ; vi har af og til lidt moro isammen, de spiller paa hondorgel og jeg på fela. Jenter er her næsten ingen ting af i N. Dakota, saa nogen fornøielse med dem har jeg ikke haft siden jeg reiste ifra Norge. Hjemme gaar alt i sit gamle gjænge ser jeg, summe kommer til verden, atter andre forlader verden i tidligere og senere alder, og summe skrytter sig sammen for levetiden og skal have det godt.





Ja ligeledes er det her ogsaa. nogen nyheder angaaende det har jeg ikke meddele dig endnu.


De turer vel paa helleberget som sædvanligt antager jeg, haaber at det gaar bra med æder ogsaa, for da først er det moro at arbeide. Du maa hilse til alle mine bedste kjendte hellebergskara ifra mig. Om høgsagt fire aar herefter er jeg hjemme igjen og hilse paa eder, om jeg faar have hilsen og grave ihop nogen slanter. Hvorledes er det med Gjertrud nu da ogsaa dig ? haaber at de er i saadant forhold til hinanden at de kan snart slaa eder tilsammen, for vi faar det ikke rigtigt godt her i livet tror jeg før vi faar en ved siden af, af det modsatte kjøn som kan dele baade sorger glæder. Hils Repaals-lyen ifra mig ogso han gamle-Anders. Ja no maa eg slutta for den gongen du skal om kort tid faa brev att. Din fosterbror Isak ! 


Ja da va sandt Hels Gjertrud og Johannes at idag maatte eg ta paa meg dei gode varme sokkarne eg fekk hjaa dei strakst før eg reiste for idag er han temmeleg kald og grusten av seg ; og maa no slutta fortare held eg var tænkt til for eg er næsten stiv taa eg frys.


Godbei !
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